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Abstract

This paper explores the influence of English on Macedonian from a
contact linguistics perspective. In language contact situations, linguistic
borrowing becomes a common process. The goal of this research is to
explore the mechanisms of borrowing from English as Macedonian
speakers are increasingly exposed to this language driven by globaliza-
tion and technological advancement. The analysis focuses on linguistic
interactions at both the lexical and morphosyntactic levels. It begins by
examining material and pattern borrowing, highlighting how English
terms and patterns have been integrated into Macedonian vocabulary.
The discussion then turns to the morphosyntactic level, providing a
brief overview of how English has influenced Macedonian grammar.
The paper concludes with remarks on possible strategies for confining
borrowing within reasonable limits in order to ensure the future integrity
of the Macedonian language.
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Introduction

Languages influence one another when they come in contact with certain geo-po-
litical circumstances. Language contact occurs when some members of one lin-
guistic community can understand and use the language of another community,
that is if there is some degree of bilingualism. Language processes typical for such
situations, e.g., contact-induced language change, are the main topics of Contact
linguistics, a field that has been a subject of scholarly inquiry since the early 20th
century. However, it wasn’t until the publication of Uriel Weinreich’s seminal work
Languages in Contact in 1953 that the field started significant development. Wein-
reich’s groundbreaking book had a crucial impact on the advancement of contact
linguistics, providing a comprehensive framework for understanding how languag-
es interact and change when they come into contact with one another. Since then,
contact linguistics has continued to evolve, drawing on insights from various dis-
ciplines such as sociolinguistics, historical linguistics, and anthropology to explore
the complex dynamics of language contact and its effects on linguistic structure,

variation, and development.

In situations of language contact, linguistic borrowing becomes a common process,
where a source language, known as donor language, serves as a model for the bor-
rowing language, i.e. recipient language (Haspelmath, 2008, p. 45). The amount of
linguistic transfer in these situations is influenced by various factors, including the
duration and intensity of the contact between the communities, the cultural influ-
ence exerted by the more prestigious community, and the attitudes and policies
of the receiving community, such as linguistic purism promoted by institutions
(Thomason, 2001). Borrowing typically happens for two main reasons: the need
to express new concepts or terms that do not exist in the recipient language, and
the desire to gain prestige, as using terms from a prestigious language can make
speakers appear more educated or fashionable. Borrowing for structural reasons or

for avoiding taboos or homonymy is much rarer.

Globalization has positioned English as a lingua franca, making it widely spoken
and understood across various regions, including Macedonia. According to Ma-
tras (2013), this increased prominence of English is further strengthened by en-
hanced communication and mobility, as well as the rise of English-medium edu-

cation, which fosters more intense contact with the language. The liberalization

1 See the discussion on reasons for language borrowing in Haspelmath (2009, pp. 46-50).
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and expansion of public media in our country have also played a significant role in
spreading English. Technological advancements in communication have changed
the mode of interaction, blurring traditional distinctions between written and
spoken language, formal and colloquial speech, and dialectal and standard forms
(Matras, 2013). Accordingly, the most intensely affected areas of the Macedonian
language by this linguistic influence include the entertainment sphere—such as
music, sports, and movies—along with computer technologies and the Internet
(Gjurkova, 2008). Additionally, fashion, beauty care, the economy, business com-
munication, the socio-political sphere, advertising, and casual conversation among

young people are heavily influenced by English (Makarijoska, 2012).

Borrowing is characterized by specific features in all these areas, and an in-depth
analysis would require a more extensive study, which is beyond the scope of this
paper. The current study focuses more on the key aspects of language transfer
from English into Macedonian. Two main types of linguistic borrowing are dis-
tinguished: (1) material (matter) borrowing, which involves adopting language
forms, typically lexical items while phonological and morphological forms are rare-
ly incorporated; and (2) structural (pattern) borrowing, which entails replicat-
ing foreign models using domestic materials, including word-formation patterns
or morpho-syntactic structures (Heine & Kuteva, 2008). The paper first discusses
material and pattern borrowing at the lexical level, followed by a brief overview
of influences at the morphosyntactic level, and finishes with some concluding re-

marKks.

Lexical borrowing from English into Macedonian

Matter borrowing at the lexical level

Lexical borrowing from English into Macedonian primarily occurs through mat-
ter borrowing, where new terms and concepts are adopted as loanwords, espe-
cially when there is no exact word for the concept in Macedonian. Examples of
such loanwords include mainly names for newly invented technological items and
their parts, such as MmoruTOp (monitor), 6opa (board), uuBeprop (inverter). There
is also a considerable number of abstract notions related to processes that are rel-
atively new for the Macedonian community, including 6enumapk (benchmark),
opennctopmuHr (brainstorming), and ¢mudmmuTn (feasibility), among others.
The Macedonian speech community is less likely to accept meaning extensions

of near-equivalent Macedonian words, such as using nyB4e (mouse) for a ‘com-
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puter mouse’ or nmpwior (attachment) for an ‘email attachment’. In some cases,
there are possible Macedonian equivalents, but these may be more complex. Thus
npedepupa (prefer) has been adopted and is often used instead of caka moBeke (like
more), or neiajH (deadline) instead of kpaeH pok (final term). Alternatively, the
equivalents may not fully capture the concept. For instance, npadT (draft) has been
widely adopted because the near-equivalent Haupr (outline) does not fully capture
the meaning of ‘preliminary version’, but usually refers to a plan. It is also heavily
associated with bureaucratic language. The term 6exrpaynn (background) has also
become popular because there are two corresponding terms in Macedonian, name-
ly mo3amuna (physical background) and ucropujar (history, previous events), but
there is no word that covers the full meaning of ‘previous conditions/information
about something that helps people understand it or ‘a person’s education, experi-
ence, and social circumstances’. For some terms related to modern technological
inventions, the proposed Macedonian lexical coinages are not readily accepted, so
many people prefer nayanonupa (download) to cumnysa (take something down)
and cypda (surf) to npedapysa Ha uHTepHeT (browse the internet). The intensity
of borrowing increases as more people in Macedonia become proficient in English.
People are more likely to accept English terms if they understand their meaning.
However, if they are not familiar with these terms, they may reject them or assign
different meanings, which may lead to semantic divergence from the original, as

noted by Lazarova-Nikovska and Kardaleska (2011) in their research.

In addition to borrowing terms for new concepts, Macedonian also adopts Eng-
lish loanwords for already existing concepts, even when there are exact equiva-
lents in Macedonian. Examples include uBenT (event) for nactan, muMut (limit) for
TpaHMIIa ot OTpaHuTyBame, THHK (link) for Bpcka, mpunTep (printer) for meuarap, ce
KoHeKTHpa (connect) for ce MoBp3yBa, cepBuc (service) for yciyra, and MEHaIMEHT
(management) for ynipaByBame, to mention just a few of the plethora of such words.
People often adopt these foreign words due to reasons of prestige, social pressure,
and attitude. As Haspelmath (2009) notes, ‘The way we talk (or write) is not only
determined by the ideas we want to get across, but also by the impression we want
to convey on others, and by the kind of social identity that we want to be associ-
ated with., (p.48). Other factors include convenience and habit, as it can be easier
to use an English term if both interlocutors understand it. Finally, connotation or
implication may play a crucial role: the English term is preferred if it carries ter-
minological value and associations that the Macedonian equivalent does not. This
trend of borrowing continues to expand as the use of English among Macedonians

increases at all levels.
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Pattern borrowing at the lexical level

In some cases, the Macedonian lexical patterns may be affected by the English
model. Two main processes could be distinguished: meaning extension and copy-
ing word formation patterns (known as calques). Meaning extension involves the
addition of a new shade of meaning to the native term so that it is applied to new
phenomena parallel to those in the native culture (Mitkovska, 2008). For instance,
the meaning of the term ctyneHT (student) has been extended from pertaining just
to ‘university student” to also meaning ‘high school student,’. The term HepBO3eH
(nervous), which originally just meant ‘angry, is now used to mean “anxious,” as
well, following the use of nervous in English. The term ciyuaj (case) is used to in-
clude ‘legal case,’ as well as case in general. Nowadays, we increasingly encounter
KpUMHHAITHO 1paBo (criminal law) instead of kpuBH4HO npaBo, MonepeH (modern)
to mean ‘contemporary’ besides ‘fashionable,” merntumupa (legitimate) to mean
‘gives the right’ instead of only ‘ask for an identification’, and daBopur (favorite) to

mean ‘preferred’ apart from ‘most likely to win.’

There are two possibilities in such extensions: in some cases, both the old and new
meanings exist in the donor language, such as ‘student, which refers to both high
school and university levels, or ‘case,’ referring to both legal and general contexts.
The Macedonian term had only one of those meanings, which motivated the adop-
tion of the other one for the same form. In other instances, the existing Macedoni-
an meaning does not fully align with the English term, such as monepen (modern)
meaning ‘fashionable’ rather than ‘contemporary, or HepBo3eH (nervous) meaning
‘angry’ rather than ‘anxious’. The motivation for the extension of the meaning of
the Macedonian word was the formal association. Lexical items regularly acquire
new but related meanings even without contact. Therefore, these meaning exten-
sions often sound natural and are not perceived as borrowings, easily integrating

into the language.

Calques are formed through the literal translation of combinations from the do-
nor language into the recipient language, influencing compounding, collocations,
and phraseological expressions. A typical example of calquing in Macedonian is
the adoption of the endocentric noun-noun (NN) compound pattern, where the
first noun modifies the second one (Gjurkova, 2008; Mitkovska, 2008). While
this pattern is quite common in English, it plays a marginal role in Macedonian.
This pattern has entered Macedonian through various means, including direct
translations such as apt nu3ajuep (art designer) and mejk-an apruct (make-up
artist), as well as older examples like 11e3 opkecrap (jazz orchestra) and pox rpyma
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(rock group). Additionally, loanblends (which combine an English word with a
Macedonian equivalent of the second noun) such as 6usnuc cpenba (business
meeting), Buaeo urpu (video games), and non xyntypa (pop culture) are becom-
ing more common. Company names also reflect this pattern, with examples like
Cromje nu3aju (Skopje Design) and MBea Koncrpaxmn (Ivea Construction). Tradi-
tionally, Macedonian uses prepositional phrases or adjective-noun combinations
to express ‘modifier + noun’ relations, such as xpana 3a mauxu (lit. food for cats,
cat food), Mmy3nuko yumnuinre (music school), and ¢uimMcka naayctpuja (film in-
dustry). Macedonian NN compounds are typically appositional, like sxeHa-60per
(woman-fighter), but there are Turkish loanwords like caar-xyma (clock tower),
or borrowings from other languages, e.g., kuHo cana (cinema hall). An important
factor that facilitates the adoption of the English pattern is the existence of a
transitional zone between endocentric and appositional compounds, where some
compounds can be interpreted in multiple ways, as noted by Vakareliyska (2013).
For instance, npeanor-3akoH (proposal-law) can mean both a ‘proposal that is a
law’ (an appositional compound) and a ‘proposal for a law’ (an endocentric com-
pound). Additionally, ‘abbreviation + noun’ constructions, such as JY-npoctopu
(Yugoslav spaces), can be interpreted as adjectival phrases (jyrocioBeHcku
npocropu).” These linguistic features make the English NN compound pattern

sound familiar and natural for Macedonian speakers.

Collocations with English patterns are increasingly appearing in Macedonian, re-
sulting in combinations of words that are unusual in the native context. For in-
stance, the English phrase ‘to make money’ translates directly to nmpasu mapu in
Macedonian, although the more traditional phrase is 3apaboryBa nmapu (earn mon-
ey). Similarly, ‘not to make a difference’ becomes He My ipaBu pa3nuka, whereas the
conventional expression is cé enno Mu ¢ (it is all the same to me), and ‘to make a
deal’ translates to mpaBu qun instead of the already existing Macedonian expression
cxuryun 3aenka (lit. contract a deal). Another example is ‘to do homework,” which
is directly translated as npaBu nomamHa padoTa, although the correct Macedonian
phrase is numryBa momamrHa padora (write homework). Furthermore, the English
verb-preposition combinations are also copied, where there is no correspondence.
For instance, ‘is interested in’ is rendered as ce uHTepecupa Bo, while the proper
Macedonian equivalent is ce unTepecupa 3a. These English-inspired collocations

are becoming more common as English continues to exert its influence on Macedo-

2 See more on this type of compounds in Mitkovska (2011).
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nian, demonstrating how direct translations from English can sometimes disrupt

the natural flow of the Macedonian language.

Phraseological expressions from English are also making their way into Macedoni-
an through word-for-word translations. Examples include nmajre yoas aen (have a
nice day), which traditionally would be (Bu nocakysam) y6as neH (I wish you a nice
day), Ha Kpajot Ha AeHOT (at the end of the day), typically expressed as Ha kpajoT
Ha kpaumrara (lit. at the end of ends), and ckpuu Hora (break a leg), for which the
Macedonian equivalent is co cpeka (good luck). These direct translations illustrate
the strong cultural influence of English on Macedonian. Otherwise, they would
make no sense for a Macedonian speaker, sounding rather strange and some even

offensive (ckprm Hora, for instance).

Additionally, reduplication, where a Macedonian word is paired with an English
word of the same meaning, is also encountered. In the following examples, the Eng-
lish word is redundant and does not appear to add any new information: Breuatonu
u umIpecun (impressions), IOCTOjaHO U EPMaHEHTHO (constant and permanent),
o6pasyBan u enynupat (educated and learned), muakoBcka Bpeka (link connection).
However, this phenomenon suggests that speakers perceive the English term as
more intense and use it to reinforce the Macedonian equivalent, thereby enhancing

the overall impression.

Explaining the process of lexical borrowing

Lexical borrowing typically progresses through several phases, as described by
Haspelmath (2009, pp. 40-43). The initial phase is characterized by innovation
or nonce borrowing, where the borrowed word is perceived as foreign and may not
structurally fit into the recipient language or is relatively rare, used only in limited
situations. In Macedonian, these nonce borrowings often enter through transla-
tions in journalistic, administrative, or professional contexts, as well as through
the mass media, which frequently rely on international sources. Additionally,
code-switching among bilinguals can lead to the insertion of English sequences
into Macedonian speech, with regularly inserted expressions eventually becoming

nonce borrowings.

The next phase involves adaptation, during which the borrowed words undergo
phonological, morpho-syntactic, and semantic adjustments to align with the Mac-
edonian linguistic system (Gjurkova, 2008). This regularly involves adjustment
of pronunciation and assignment of gender and articles for nouns and adjectives

(mpunTep-ot ‘the printer, npunTep-u-TE ‘the printers’), and aspect and endings re-
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lated to tense and person for verbs (like is adopted as najkue perfective verb and
najkyBa imperfective; najknaB — Aorist, 1sg, najkyBamie — Imperfect, 2/3sg). Excep-
tionally, some lexical items may be used without morphological adjustment, as for
example the adjectives cynep ‘super’ and Tpenau ‘trendy, among others. They get
no gender or articles, but they do not feel unusual. For instance, in [Ipomenume ce
cynep ‘The changes are super, the noun is in the plural, and the adjective in Mac-
edonian should get a plural marker, but it is missing here. Equally, we encounter
such adjectives unchanged in the noun phrase in front of the noun. In the following
examples, the adjective is in the same form both with a plural noun, Tperau Mmoaenu
‘trendy patterns, and with a singular noun, Tpenan nsren ‘trendy look.” It is usual-
ly considered that such words have not been fully adopted, but they may remain in

that state for a long time due to some structural constraints.

The final phase is integration, where the borrowed word becomes fully integrated
into the recipient language system. This is a slow process and happens gradually.
However, determining which nonce borrowings will ultimately remain integrated
poses a challenge, as it depends on various factors, including frequency of usage,

sociolinguistic context, and language policies.

English influence at the morpho-syntactic level

Structural contact-induced-language change typically occurs in situations of pro-
longed and/or intense contact between languages. The reasons for structural
changes are multifaceted, with borrowing often serving as just one factor among
many, sometimes merely accelerating an ongoing process. In structural borrowing,
a pattern from the donor language is copied onto forms in the recipient language
that are associated with the structure of the donor language as a result of some
degree of functional overlap. Where there is no complete alignment between the
two languages, bilinguals tend to adopt the English pattern to bring them closer
together. Structural borrowing from English into Macedonian may not be imme-
diately evident and has not received extensive study or discussion. Nevertheless,
some observations have been made, and a few will be briefly discussed in this sec-

tion. Further in-depth research is warranted in this area.

The influence of English on the Macedonian syntactic structure can be detected in
the increased use of subject pronouns in Macedonian. Unlike English, Macedonian
verbs are inflected for person, and the pronoun is typically used for emphasis and

contrast. While the use of subject pronouns in Macedonian is not grammatically in-
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correct, it may sound unusual, particularly to monolingual speakers. A comparison
of texts from the 20th century with those from the last 10 to 15 years may provide

a more precise picture of the trends in this respect in the Macedonian language.

Another example is the rapid diffusion of the ima-perfect tense from a dialectal
peculiarity to a feature of both colloquial and more formal Macedonian: Taa nma
HarumaHo Tpu KHUTH. ‘She has written three books. This innovation, atypical in
Slavic languages, first emerged under Aromanian influence in the South-West Mac-
edonian dialects, probably during the 17th century.® Its gradual dissemination to
the North and East regions occurred for various reasons. However, its association
with the English Present Perfect, which shares formal and functional similarities,
has accelerated its spread over the past 30 years, making it commonplace across all
spheres of Macedonian life. This phenomenon highlights the influence of English,

subtly shaping linguistic evolution through structural borrowing.

English and Macedonian possessive pronouns exhibit different scopes of usage,
with English employing them more widely and frequently. In Macedonian, how-
ever, there are more possibilities to express possessive relations. Besides posses-
sive pronouns, various other constructions are employed for that purpose. For in-
stance, the English sentence ‘His sister is a doctor’ typically translates to ‘Cectpa
my e nekap’ in Macedonian, where the possessive relation is expressed through the
dative clitic My (to him), used adnominally. Similarly, ‘He closed his eyes’ corre-
sponds to Tu 3aTBopu ounte’ in Macedonian, where the possessive relation is not
explicitly marked but is implied by the reflexive relation between the subject refer-
ent and the object (a body part). Additionally, the English ‘They tore my book’ can
be translated as “Mu ja ckunaa kaurara” in Macedonian, where the dative pronoun
MmH (to me) is employed adverbally, implying a possessive relation between the da-
tive experiencer and the affected direct object (the book).

The increased usage of possessive pronouns in Macedonian constructions like
these can be attributed to the influence of English. In these attested sentences
“Hayumit ma ja mprxu getkara co cBojara ycra” (learned to hold the brush with his
own mouth) and “/lanu Bue umate npoOieMu co Baiiata TUpouaHa xie3na?” (Do
you have problems with your thyroid gland?) The use of the possessive pronoun is

superfluous, and they sound awkward, as such use implies special emphases, which

3 According to Koneski (1986, p. 201) the first attested forms in written documents date back to the
18th century.
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is out of place here.* These examples demonstrate the adaptation and integration
of possessive pronoun usage in Macedonian influenced by English structures.
However, in-depth empirical research is needed to determine the specificities of

these contact-induced changes.

Pluralization of abstract nouns is a linguistic phenomenon relatively unusual in
Macedonian but influenced by English usage patterns, it occurs more often now.
In English, abstract nouns are commonly pluralized to denote various instances or
manifestations of the concept. This influence can be observed in Macedonian trans-
lations, where abstract nouns are occasionally pluralized to convey similar nuanc-
es. For example, ciiobou (freedoms) is used in the translation of “MefyHaponHuor
u3BemTaj 3a Bepcku ciodomu” (The International Report on Religious Freedoms),
emphasizing the multiple aspects or instances of freedom within the context. Sim-
ilarly, mpakTukm (practices) is employed in “UckycTBo u npakTuku Ha [ pag Crorje”
(The experience and practices of the City of Skopje), indicating various practices
or methodologies adopted by the city. Additionally, onnecyBamwa (behaviors) is uti-
lized in ‘omHecyBama MoBp3aHU co 31paBjeTo Ha genara’ (behaviors related to chil-
dren’s health), highlighting different behaviors associated with children’s health.
As the pluralization of abstract nouns is not standard practice in Macedonian,
these instances demonstrate the influence of English language structures and us-
age patterns on Macedonian translations, reflecting a cross-linguistic borrowing

phenomenon.

Concluding remarks

The question of whether the dominance of the English language poses a threat to
national languages and cultures is a topic of ongoing debate. On one hand, some
argue that English is indispensable for the integration and prosperity of a nation,
particularly in today’s globalized world where English serves as a lingua franca for
communication in various fields. However, others view the increasing influence of
English as a potential danger to linguistic and cultural identity.” Many Macedonian
linguists oppose the adoption of English forms and patterns (Gruevska-MadZovs-
ka, 2008; Karapejovski, 2011; Makarijiska, 2012; Toevski, 2015). Suggestions for

4 In the second sentence there is also an unnecessary subject pronoun Bue (you), testifying the previously
mentioned influence of English in the overuse of subject pronouns.

5 See for instance Matras (2013) for an alternative contact linguistics perspective.



Liljana Mitkovska
Linguistic Interactions: The Influence of English on Macedonian

protection measures include the establishment of translation equivalents for Eng-
lish loanwords and the creation of national councils or institutions dedicated to the
protection and development of the native language, akin to the model implement-

ed in France.

In Macedonia, efforts have been made through legislation such as the Law for the
Use of the Macedonian Language, as well as the establishment of the Council for
the Macedonian Language. However, it is recognized that language protection can-
not be enforced solely through legal regulations. The new socio-economic, tech-
nological, and linguistic circumstances require different ways of communication.
Matras (2013, p. 11) proposes “an approach to contact linguistics that regards lan-
guages less as static systems, and more as dynamic repertoires, and speakers not
just as followers of social norms, but as creative contributors to the shape of lin-

guistic structures and routines.”

Ultimately, the preservation of a language depends on the language community it-
self, while institutions could provide guidance and support. Criticism and abuse of
linguistic borrowing can often lead to resistance, particularly if the language com-
munity feels its linguistic choices are being unfairly restricted or controlled. On the
other hand, fostering awareness and a sense of responsibility within the communi-
ty is essential for ensuring the language’s stable development. The authorities and
language specialists should work together to identify the needs and find proper
methods to promote a shared understanding of why preserving certain linguistic
elements is important and develop a collective sense of pride and commitment
to their language. A balanced and informed approach, rather than one based on
criticism, is more likely to inspire genuine and efficient resistance to uncontrolled

language borrowing and ensure the continued vitality of the language.



BRJ
Balkan Research Journal

References

Gjurkova, A. [fypKOBa, A.] (2008). Sociolinguistic aspects of the Macedonian language: from
standardization to current tendencies. [COLMOJIMHIBUCTUYKH ACIIEKTH HA MAaKEIOHCKUOT
JjasuK: 07 CTaHJapAn3alHja 10 akTyesHuTe TeHaeHunn.] Philological Studies, 6(2), Skopje, Za-
greb, Perm, Ljubljana. [@urorowku cmyouu, 6(2), Crorje, 3arped, Ilepm, Jbybipana.] www.
philologicalstudies.org

Gruevska-Madzovska, S. [IpyeBcka-Manocka Cumona] (2008). The American-English as the
lingua franca of today and its influence on the Macedonian language from a sociolinguis-
tic point of view.] [AHIIOAMEPUKAHCKHOT ja3WK KAaKo JIMHrBa (hpaHKa HA [CHEIIHHIATA U
HErOBOTO BIIMjaHUE BP3 MAKEJOHCKHOT ja3MK O]l COLIMOIMHIBUCTUYKY acnekT.] Our Language
Today, 16, 25-28. Skopje: Macedonian Language Institute. [Jasukom naw oenewen, 16, 25-
28. Cxomje: IHCTUTYT 3a MaKeIOHCKH ja3uK.]

Haspelmath, M. (2008). Loanword typology: Steps toward a systematic cross-linguistic study of
lexical borrowability. In Th. Stolz, D. Bakker & R. Salas Palomo (Eds.), Aspects of Language
Contact (pp. 43-62). De Gruyter Mouton. https://doi.org/10.1515/9783110206043.43

Haspelmath, M. (2009). Lexical borrowing: Concepts and issues. In Haspelmath, M., & Tadmor,
U. (Eds.) Loanwords in the world’s languages: a comparative handbook, 35 — 54. De Gruyter
Mouton. https://doi.org/10.1515/9783110218442.35

Heine, B. & Kuteva, T. (2008). Constraints on contact-induced linguistic change. Journal of lan-
guage contact - THEMA, 2, 57-90. www. jlcjournal.org

Karapejovski, B. — Kaparniejoscku B. (2011). 3a Hexou acriekTd Ha To0aiu3almjara U HEj3HHOTO
BIIjaHUE BP3 MaKeJOHCKHOT ja3udeH cucteM. [About some aspects of globalization and its
impact on the Macedonian language system.] @uronowrxu cmyouu, 9(2), 239-248. Cxomje:
NHcTutyT 3a MakenoHcka uteparypa. [Philological Studies, 9(2), 239-248. Skopje: Institute
for Macedonian Literature.]

Koneski, B. [Konecku, B.] (1986). History of the Macedonian literary language. [Mcmopuja na
Mmakedonckuom aumepamypen jasux)] Skopje: Kultura. [Cromje: Kynrypa]

Lazarova-Nikovska, A. & Kardaleska, Lj. [JIazapoBa-HukoBcka, A. & Kappanecka Jb.] (2011).
Linguistic purism and linguistic globalization based on examples from the contempo-
rary Macedonian language. [JasuueH nmypusaM u jasuuHa nioOain3anuja Bp3 MIPHUMEPH O
MAaKeJIOHCKHOT coBpeMeH jasuk.] Our Language Today, 20, 101-111. Skopje: Macedonian
Language Institute. [Jasukom naw denewen 20:101-111. Cromje: THCTHTYT 3a MaKkeJJOHCKH
jasuk.]

Lucas, C. (2015). Contact-induced language change. In C. Bowern & B. Evans (Eds.) The Rou-
tledge Handbook of Historical Linguistics. London: Routledge, 519-536. https://doi.
org/10.4324/9781315794013

Makarijoska, L. [Makapujocka, JI.] (2012). [Foreign language influences on the Macedonian
lexical system (contemporary situation).] TyrojasudHuTe BiMjaHWja Bp3 MaKeJOHCKHOT
JIEKCUYKH CHCTEM (COBpEeMEHH cocTojon). Balkanistika, 25(2), 107-122.



Liljana Mitkovska
Linguistic Interactions: The Influence of English on Macedonian

Matras, Y. (2013). Languages in contact in a world marked by change and mobility. Revue
Francaise De Linguistique Appliquee, 18(2), 7-13. Edinburgh University Press. https://doi.
org/10.3917/rfla.182.0007

Mitkovska, L. [Mutkoscka JI.] (2008). Who is your favorite? [Koj e Bammor dasoput?] Our Lan-
guage Today, 16, 78-85. Skopje: Macedonian Language Institute. [Ja3ukor Ham nexnereH 16:
78-85. Cxomje: IHCTUTYT 32 MaKeIOHCKH ja3HK. ]

Mitkovska, L. [MurkoBcka JI.] (2011). On the use of “MIT University” type compounds. [3a
ynotpe6a Ha cocraute ox tunot ,MUT ynusepsurer”.] Our Language Today, 20, 193-144.
Skopje: Macedonian Language Institute. [Jasuxom naw Oenewen, 20, 139-144. Ckomje:
MHCTHTYT 32 MaKeIOHCKH ja3uK. ]

Thomason, S. G. (2001). Language Contact: An Introduction. Edinburgh University Press. https://
doi.org/10.1515/9781474473125

Toevski, S. [Toescku, C.] (2015). On linguistic purism in the Macedonian language. [3a jasuunuor
IypH3aM BO MaKeAOHCKHUOT ja3uk.] Macedonian language, LXVI, 265-284. [Make10HCKH ja3¥K,
LXVI, 265-284.]

Vakareliyska, C. (2019). An inventory of [N[N]] and related constructions in Bulgarian and Mac-
edonian newspapers. In D. L. Dyer, B. D. Joseph & M.-A. Johnson (Eds.) “The Current State
of Balkan Linguistics: Celebrating Twenty Years of the Kenneth E. Naylor Lectures”, Balka-
nistika, 32(1), 257-321.

Veleva, S. [Benesa, C.] (2000). Word formation trends in journalistic style. [TeHaeHuun Bo
360p000pa3yBamBETO BO MyONHIUCTUYKHOT CTUI.] Proceedings of the meeting “Macedonian
language in public society”, Skopje: Macedonian Language Institute, 206-210. [360pHuK Ha
TPyZOBU 0 COOUPOT ,MaKeqOHCKHOT ja3uk BO jaBHOTO omiurteme, Ckomje: MHCTUTYT 3a
MaKeJI0HCKH ja3uk, 206-210.]

Weinreich, Uriel (1953). Languages in Contact: findings and problems. Mouton Publishers.



